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FOREWORD

About a decade ago I was approached by the Selection Committee for the
Blaise Pascal Scholarship with a request to review the academic career of Igor
Mel’¢uk, who was then being considered as a nominee for this high award.
I wholeheartedly seconded the nomination. Since that time, the only thing that has
notably changed about Igor is the list of his scholarly publications — it has grown
considerably. Otherwise, Igor has remained what he always used to be, so that to
update my account of his career I just need to add a couple of figures and titles here
and there.

I have known Igor Mel’Cuk for over fifty years and have closely followed his
spectacular academic career. I consider him to be one of the greatest linguists of
our time. He made thoroughly innovative contributions to many domains of con-
temporary linguistic theory and practice. To be more specific:

1. He worked out a fundamentally new approach to linguistic description
known as the “Meaning <> Text” theory of language, which serves as a basis for
the construction of functional models of particular languages, each such model be-
ing a speaker oriented multilevel logical device for a stepwise translation of the
meaning the speaker wishes to convey into a sufficiently complete set of synony-
mous sentences which express it. Being highly innovative, 1. Mel’¢uk’s theory on
the other hand incorporates all the basics of the previously accumulated knowledge
on semantics, syntax, morphology, word-formation, phonology, and other impor-
tant linguistic domains. In my view, this is the most universal, profound and robust
of all current linguistic theories.

2. In order to work out a full-fledged conceptual framework for a “Meaning <
Text” model, it was necessary to invent forms of representing the meaning to be
expressed at all levels of transition from pure semantics down to real synonymous
sentences which express the required meaning. I. Mel’¢uk has been able to propose
well-founded solutions for many problems in this domain as well. His most re-
markable achievements are sets of dependency relations for representing deep- and
surface syntactic structures of sentences, a graph formalism for representing se-



